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Desirée Joosten-ten Brinke Maak examens meer
toegankelijk voor doven

Dove mensen hebben vaak moeite met het begrijpen 

van de Nederlandse taal. Dit belemmert hen bij het 

maken van examens. Het is hoog tijd voor verande-

ringen, zeker als er met de invoering van het Passend 

Onderwijs meer dove leerlingen in zullen stromen in 

reguliere vormen van onderwijs.

Iris Wijnen en Tom Uittenbogert

Taalproblemen bij dove personen
Iemand die doof geboren is of doof wordt voordat 
de taalontwikkeling op gang komt (prelinguaal doof ) 
loopt het risico op achterstand in de spraaktaalontwik-
keling. Om gesproken taal te verwerven is het horen 
van klanken, woorden en zinnen essentieel. Voor dove 
kinderen is deze taal niet (voldoende) toegankelijk. 
Dankzij de neonatale gehoorscreening in de eerste 
weken na de geboorte worden mogelijke gehoorpro-
blemen al snel onderkend. Ouders krijgen dan vaak 
het advies om zowel in het gesproken Nederlands als 
in de visueel toegankelijke Nederlandse Gebarentaal 
(NGT) te communiceren met hun kind. De Nederland-
se Gebarentaal is een visuele taal. De handen, het ge-
zicht en de ogen staan centraal in plaats van de stem 
en het gehoor. De Nederlandse Gebarentaal is een 
natuurlijke taal met een eigen lexicon en een eigen 
grammatica. Een voorbeeld van een verschil met het 
gesproken Nederlands is dat de volgorde van gebaren 
in een zin anders is dan de volgorde van woorden in 
een Nederlandse zin.
Kinderen die opgroeien in een omgeving waarin ge-
barentaal optimaal en volwaardig aangeboden wordt, 
verwerven deze taal op dezelfde manier als horende 
kinderen de gesproken taal verwerven (Baker, van den 
Bogaerde & Jansma, 2008). Dit geldt dan vooral voor 
dove kinderen in een gezin met dove ouders die zelf 
gebaarvaardig zijn.

DE NOODZAAK VAN EEN LANDELIJK COÖRDINATOR 

De meeste dove kinderen groeien echter op in een 
gezin met horende ouders. Deze ouders hebben 
meestal geen ervaring met gebarentaal. Ook als deze 
ouders bereid zijn om meteen gebarentaal te leren 
en dit aan hun kind aan te bieden, blijft hun vaardig-
heid achter in vergelijking met de vaardigheid van 
dove ouders. Hierdoor loopt de communicatie tussen 
horende ouders en hun dove kind vaak stroever dan 
wanneer ouders in hun moedertaal met hun kind 
kunnen communiceren. Het feit dat het taalaanbod in 
het gesproken Nederlands niet toegankelijk is en dat 
de gebarentaal niet meteen beschikbaar is, heeft een 
negatief effect op de taalontwikkeling in de gespro-
ken- en gebarentaal van het dove kind met horende 
ouders (Knoors, 2011). 

Leesproblemen bij dove personen
De problemen voor dove personen met betrekking 
tot het Nederlands beperken zich niet tot de waar-
neming of productie van gesproken Nederlands. Uit 
verschillende onderzoeken is gebleken dat het gemid-
delde niveau van leesbegrip van dove kinderen in het 
basisonderwijs vergelijkbaar is met dat van horende 
leerlingen in groep 3. Voor dove jongeren in het mid-
delbaar onderwijs ligt het gemiddelde niveau van 
leesbegrip op een vergelijkbaar niveau met dat van 
horende leerlingen van groep 4 (Wauters et al., 2008).

Het gebruik van een cochleair implantaat (CI), een ap-
paraat dat dove en ernstig slechthorende mensen de 
mogelijkheid biedt om (weer) iets te horen, kan een 
positief resultaat hebben op het niveau van leesbe-
grip. Dove personen die gebruikmaken van een Cl 
behalen gemiddeld hogere scores op leesbegrip dan 
dove personen zonder Cl. Toch scoren dove personen 
met een CI lager dan horende leeftijdsgenoten op het 
niveau van leesbegrip (Vermeulen et al., 2007; Wauters 
et al., 2008). Dergelijke achterstanden in het leesniveau 
hebben een duidelijk effect op het kunnen volgen van 
onderwijs en het kunnen participeren in de horende 
maatschappij. Het maken van toetsen en afleggen van 
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Het inzetten van een tolk gebarentaal zou een

oplossing kunnen zijn 

examens in het gesproken of geschreven Nederlands 
is daarom voor dove personen minder gemakkelijk 
dan voor horenden. 

Problemen met toetsen in de Neder-
landse taal
Dove mensen moeten, net als ieder ander persoon, 
de mogelijkheid krijgen om examens af te leggen en 
certificaten te behalen die noodzakelijk zijn voor hun 
verdere ontwikkeling. Toetsen en examens worden 
vaak in de Nederlandse taal afgenomen, net als bij ho-
rende personen. Het is niet altijd duidelijk of er aanpas-
singen gemaakt mogen worden voor dove personen 
en of deze aanpassingen voldoende voor hen zijn. Zo 
worden multimedia-fragmenten bij digitale centrale 
examens voor doven ondertiteld, maar als de leesvaar-
digheid van de leerling niet voldoende is, levert dat 
weer problemen op. 

Het inzetten van een tolk gebarentaal zou een oplos-
sing kunnen zijn. Een tolk gebarentaal vertaalt alles 
wat gezegd wordt in gebarentaal en vertaalt geba-
rentaal naar gesproken taal voor mensen die geen 
gebarentaal beheersen. Of het mogelijk is om een tolk 
in te zetten bij het doen van een examen is voor veel 

dove mensen onduidelijk. Daarnaast is het inzetten 
van een gebarentolk niet een aanpassing die toerei-
kend is voor alle dove personen. Het komt regelmatig 
voor dat een doof persoon de Nederlandse taal niet 
goed beheerst en ook niet genoeg kennis heeft van 
de Nederlandse Gebarentaal. Geen enkel taalsysteem 
is dan echt verworven waardoor het lastig is om de 
wereld om zich heen te begrijpen.
De te nemen stappen voor het maken van aanpas-
singen bij het examen zijn onduidelijk. Vaak moet ruim 
van te voren aangegeven worden dat de kandidaat 
een tolk wil gebruiken. Bij het centraal schriftelijk exa-
men moeten eventuele aanpassingen bij het examen 
met de schoolleider besproken worden, waarop deze 
de aanpassing goed moet keuren.
De onduidelijkheid in het maken van aanpassingen 
wordt hieronder geïllustreerd met een drietal voor-
beelden. 

Voorbeeld 1. Examen voor een veiligheidscertificaat
Een dove man van 44 werkt als allround timmerman 
bij een bedrijf. Zijn baas wil dat hij een veiligheidscer-
tificaat gaat halen. De man gaat naar een cursus en 
neemt een tolk gebarentaal mee, die alles wat tijdens 
de les besproken wordt vertaald naar gebarentaal. Het 
is lastig voor deze kandidaat dat hij geen aantekenin-
gen kan maken, hij moet namelijk naar de tolk blijven 
kijken om geen informatie te missen. Tijdens het 
examen neemt hij ook een tolk mee. De tolk blijkt niet 
welkom te zijn op het examen. De man had toestem-
ming aan moeten vragen om de tolk bij het examen 
te mogen gebruiken. Dit was onbekend bij hem.

Voorbeeld 2. Cursus sociale hygiëne
Een doof meisje moet voor haar opleiding het certi-
ficaat sociale hygiëne behalen. Ze heeft hulp nodig 
bij het leren en beheersen van de lesstof. De school 
kan niets voor haar doen. Er is geen expertise aan-
wezig om haar hierbij te helpen. Het meisje kan haar 
certificaat alleen behalen als ze het in haar eigen taal, 
de Nederlandse Gebarentaal, aangeboden krijgt en 
tevens hierin examen kan doen. Deze mogelijkheid 
bestaat nu niet.

Voorbeeld 3. Theorie-examen voor het rijbewijs
Een dove kandidaat mag op voor haar theorie-

Enkele feiten:
•	 1,5 miljoen mensen in Nederland hebben 

een gehoorbeperking.
•	 45.000 mensen in Nederland zijn doof. Er 

is bij hen sprake van een gehoorverlies 
van meer dan 80 decibel. Dat wil zeggen 
dat het auditief oppikken van de gespro-
ken taal, zonder het gebruik van hoortoe-
stellen, bijna onmogelijk is.

•	 3-5 % van de horende kinderen heeft een 
taalontwikkelingsstoornis. Bij dove kinde-
ren is de verwachting dat het percentage 
iets hoger ligt. 

Bronnen: Hoorwijzer, juni 2014; Knoors & Mar-
schark, 2014.
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Voor toetsen en examens in het vo en mbo

 is een protocol ontwikkeld door stichting Siméa

examen voor het rijbewijs. Ze heeft de stof thuis goed 
voorbereid met haar moeder, die veel uitgelegd heeft 
in de Nederlandse Gebarentaal. Toch zakt ze. Bij de 
herkansing neemt ze een gebarentolk mee, deze 
wordt geweigerd. Het CBR biedt de mogelijkheid om 
individueel examen te doen, met het gebruik van een 
tolk, maar dit moet vooraf aangevraagd worden. Dit 
was onbekend bij de kandidaat.

Aanbevelingen
In augustus 2014 is het Passend Onderwijs gestart. 
Heel veel kinderen met een beperking stromen dan 
in het regulier onderwijs in, zo ook dove kinderen. Ook 
wordt het VN-verdrag voor mensen met een beper-
king ingevoerd. In dit verdrag wordt vastgelegd dat 
de samenleving voor iedereen toegankelijk moet zijn. 
Dit betekent dat in het onderwijs en bij onderwijsin-
stituten aanpassingen doorgevoerd moeten worden 
om deze kinderen te kunnen onderwijzen, toetsen en 
examineren.

1.	 Met betrekking tot toetsen en examens in het vo 
en mbo is een protocol ontwikkeld door stichting 
Siméa, een belangenvereniging van organisaties 
voor onderwijs en dienstverlening aan leerlingen 
met een auditieve en/of communicatieve beper-
king. Dit protocol is opgesteld in samenwerking 
met cluster 2-scholen - dat zijn scholen voor leer-
lingen met een auditieve en/of communicatieve 
beperking -, met het ministerie van OCW, het 
College voor Toetsen en  Examens, de ouderor-
ganisaties en de MBO Raad. In het protocol staan 
aanpassingen van omstandigheden bij formele 
toetsen en examens in het vo en mbo vermeld 
voor dove of slechthorende leerlingen en voor 
leerlingen met een spraaktaalstoornis. De meest 
recente versie van het protocol is te vinden op 
de website van Siméa (www.siméa.nl). Het is van 
belang dat een dergelijk beleid ook voor andere 
opleidingen wordt ontwikkeld.

2.	 Het beleid rondom toets- en examenaanpassin-
gen voor dove personen moet worden uitge-
dragen door een landelijke coördinator, zodat 
dove personen die een examen af gaan leggen 
of instellingen die examens afnemen bij dove 
personen van het beleid op de hoogte zijn.

3.	 Deze landelijke coördinator moet een persoon 
zijn met een netwerk binnen de dovengemeen-
schap die het beleid kan uitzetten en coördine-
ren. Een persoon bij wie scholen en andere on-
derwijsinstituten terecht kunnen met vragen als 
ze te maken krijgen met een dove examenkan-
didaat. Een persoon die instelling overstijgende 
projecten kan opzetten om ervoor te zorgen dat 
dove mensen in Nederland makkelijker toegang 
kunnen krijgen tot het maken van examens. Een 
doof persoon heeft hierbij de voorkeur, omdat 
deze uit eigen ervaring valkuilen kan bespreken 
en aan kan geven wat belangrijke aandachtspun-
ten zijn bij een examen.
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